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Summary

LITERAL TRANSLATION, OR FREE TRANSLATION?
THE TECHNIQUES AND METHODS IN GERMAN-CZECH
TRANSLATIONS AT THE TIME OF THE RENAISSANCE
AND THE REFORMATION

This paper is a contribution to the field of translation studies focusing on
translation history. It deals with the techniques and methods used in
German-Czech translations at the time of the Renaissance and the Re-
formation. The main subject of the paper is an original analysis of three
selected German texts form the 16th and early 17th century (Ein kurtz-
weilig Lesen von Dill Ulenspiegel; Historia von Doktor Johann Faus-
ten; Martin Luther, Eine Heerpredigt wider den T¸rcken) and their first
translations into Czech. The aim of the analysis is to revise and advance
the current understanding of translations of the period and to provide an
overview of the main problems connected with investigation of old
prints. The results based on the analysis show that the translation tech-
niques and methods used in the time of the Renaissance and the Refor-
mation were very diverse and often mutually contradictory, there was
usually no consistent translation strategy used by the translators and
probably also no universal translation norm.

Keywords: translation; methods; translation history; Renaissance and
Reformation; German; Czech

MARK…TA ZEMENOV¡, ⁄stav translatologie, Filozofick· fakulta
Univerzity Karlovy, Hybernsk· 3, 110 00 Praha 1,
mzemenova@yahoo.co.uk.

06zemenova.pm6 12.9.2012, 12:48151




